
108   

ป้ายธุรกิจการค้าเชิงพาณิชยบ์ริเวณหาดวอนนภา:  
การวิเคราะหต์ามแนวภมูิทศันภ์าษาศาสตร ์

Commercial Business Signs around Wonnapha Beach:  
A Linguistic Landscape Analysis 

หน่ึงฤทยั เสียมทอง1* และ ดีอนา คาซา2  
Nuengruethai Siamthong3* and Deeana Kasa4 

(Received: 28 April 2021; Revised: 13 October 2024; Accepted: 5 November 2024) 

บทคัดย่อ  
บทความนีม้ีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษารูปแบบภาษาของป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย์ และศึกษาหนา้ที่ของ

ภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย์ โดยผูว้ิจัยเก็บรวบรวมจากป้ายรา้นอาหาร เครื่องดื่ม และที่พกับน
ถนนเลียบชายหาดวอนนภา จังหวัดชลบุรี จ านวน 105 ป้าย โดยใชก้รอบแนวคิดของ Landry & Bourhis (1997) 
ผลการวิจัยพบว่า รูปแบบภาษาท่ีปรากฏบนป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย์ บนหาดวอนนภาพบป้ายภาษาเดียว 
(Monolingual signs) ป้ายสองภาษา  (Bilingual signs) ป้ายหลายภาษา  (Multilingual signs) ป้ายสองภาษา 
(Bilingual signs) พบมากที่สดุ โดยพบภาษาองักฤษ-ภาษาไทย รองลงมาคือป้ายภาษาเดียว (Monolingual signs) 
พบการใชภ้าษาไทยมากที่สดุ ภาษาอังกฤษ ภาษาเกาหลี ภาษาญ่ีปุ่ น ภาษาละติน ตามล าดับ และพบป้ายหลาย
ภาษา (Multilingual signs) ประกอบด้วย 1) ภาษาไทย-ภาษาจีน-ภาษาอังกฤษ 2) ภาษาอังกฤษ-ภาษาไทย-
ภาษาญ่ีปุ่ น 3) ภาษาองักฤษ-ภาษาญ่ีปุ่ น-ภาษาไทย 4) ภาษาองักฤษ-ภาษาจีน-ภาษาไทย 5) ภาษาองักฤษ-ภาษา
เกาหลี-ภาษาไทย ส่วนหน้าที่ของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย์ พบว่าภาษาบนป้ายท าหนา้ที่  
2 ประการ คือ 1) หนา้ที่การใหข้อ้มลู (Informational Function) พบการใหข้อ้มลูที่เป็นภาษาไทย และการใหข้อ้มลูที่
เป็นภาษาองักฤษ 2) หนา้ที่เชิงสญัลกัษณ ์(Symbolic Function) สามารถแบ่งเป็น 2 ลกัษณะ คือ 1) การท าหนา้ที่ 
เชิงสญัลกัษณแ์บบช่ือรา้นมีความสอดคลอ้งกบัธุรกิจ 2) การท าหนา้ที่เชิงสญัลกัษณแ์บบช่ือรา้นไม่มีความสอดคลอ้ง
กับธุรกิจรา้นคา้ ผลการวิจัยดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นว่า บนถนนเลียบชายหาดวอนนภาเป็นสถานที่ท่องเที่ยวที่ส  าคัญ 
และมีความเป็นสงัคมพหุภาษา หลากหลายวัฒนธรรม ใหค้วามส าคัญกับภาษาไทยที่เป็นภาษาประจ าชาติ และ
ภาษาต่างประเทศที่แสดงถึงความเป็นนานาชาติ ผลของงานวิจัยนีส้ามารถน าไปเป็นแนวทางในการศึกษาสงัคม 
พหภุาษาในพืน้ที่อื่น ๆ ต่อไปได ้
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Abstract  
This article investigates the formats and functions of the language used on commercial business 

signs. Based on the Landry & Bourhis (1997) conceptual framework, data were gathered from 105 signs of 
restaurants, beverages, and accommodations along the Wonnapha Beach Road in Chon Buri Province. 
The findings indicate that commercial business signs on Wonnapha Beach consist of monolingual, 
bilingual, and multilingual signs. Bilingual signs combining English and Thai are the most commonly found, 
followed by monolingual signs, in which the most frequently used language is Thai, followed by English, 
Korean, Japanese, and Latin, respectively. There are also multilingual signs, which include: 1) Thai-
Chinese-English, 2) English-Thai-Japanese, 3) English-Japanese-Thai, 4) English-Chinese-Thai, and  
5) English-Korean-Thai. Moreover, it was discovered that the language on commercial business signs fulfills 
two distinct functions: 1) an informational function, where the signs present information in both Thai and 
English, and 2) a symbolic function, which can be categorized into two types: 1) a symbolic function when 
the store name aligns with the business, and 2) a symbolic function when the store name does not align 
with the business. The study’s findings reveal that Wonnapha Beach Road is a key tourist destination within 
a multilingual and multicultural society that values Thai, the national language, alongside other languages 
that represent internationalism. The results of this study can serve as a guideline for studying multilingual 
societies in different areas. 
Keywords: Linguistic Landscape, Business Signs, Wonnapha Beach, Language Mixing, Functions of the 
Linguistic Landscape 

บทน า  
การศกึษาเก่ียวกบัภมูิทศันภ์าษาศาสตร ์(Linguistic Landscape) คือ การศกึษาภาษาบนปา้ยที่อยู่

ในพืน้ที่สาธารณะ เช่น ป้ายถนน ป้ายโฆษณา ป้ายช่ือสถานที่ ป้ายช่ือรา้นคา้ ป้ายของหน่วยงานราชการ 
เป็นตน้ ภูมิทศันภ์าษาศาสตรใ์หค้วามส าคญักับภาษาบนป้าย เพราะสามารถบอกหนา้ที่ของภาษาในพืน้ที่ 
ที่ภาษานั้นปรากฏอยู่ได้ ทั้งหน้าที่เชิงขอ้มูล (informative function) และหน้าที่เชิงสัญลักษณ์ (symbolic 
function) (Landry & Bouris, 1997, p. 25) 

แนวคิดภูมิทัศนภ์าษาศาสตรเ์ป็นการศึกษาภาษาที่สมัพันธก์ับสงัคม สอดคลอ้งกับแนวความคิด
ภาษาศาสตรส์งัคม ดงัที่ Prasithrathsint (2002, pp. 22-23) ไดก้ล่าวไวว้า่ภาษาอยู่ภายใตอ้ิทธิพลของสงัคม
และเปล่ียนแปลงไปตามสภาวะของสงัคม กล่าวคือ อิทธิพลของสงัคมต่อเราผูใ้ชภ้าษา ไม่เพียงแต่จะมีในแง่
ของบทบาทต่าง ๆ ที่ก าหนดการใชภ้าษาของเรา แต่ยงัมีในแง่หนา้ที่ของภาษาที่เราใชอ้ีกดว้ย ดงันัน้การศกึษา
ภมูิทศันภ์าษาศาสตร ์จะช่วยแสดงใหเ้ห็นถึงการใชภ้าษาในการสื่อสารของคนในสงัคมที่ปรากฏในพืน้ที่หนึ่ง ๆ 
ภาษาที่ใชส้ื่อสารในสงัคมแสดงใหเ้ห็นถึงความหลากหลายของกลุ่มคน ไม่ว่าจะเป็นความแตกต่างทางฐานะ 



110   

บทบาท หรือสถานภาพของกลุ่มคนในพืน้ที่นั้นไดอ้ีกทางหนึ่งดว้ย  บางพืน้ที่ก็ไดป้รบัเปลี่ยนเป็นสถานที่
ท่องเที่ยวที่ใชห้ลากหลายภาษาเพื่อความเป็นสากลและยงัคงไวซ้ึง่วฒันธรรมและภาษาประจ าชาติไว ้

หาดวอนนภาหรือบางแสนล่างเป็นชายหาดบางแสนตอนใต้ต่อจากหาดบางแสน มีโรงแรม 
รา้นอาหารจ านวนมากที่เป็นปา้ยลกัษณะไม่มีลอ้เข็น แตถ่า้เป็นหาดบางแสนรา้นส่วนมากจะมีป้ายลกัษณะลอ้
เข็นและเคลื่อนยา้ยได ้ผูว้ิจัยจึงสนใจศึกษาป้ายธุรกิจการคา้บริเวณหาดวอนนภา ซึ่งตัง้อยู่ที่ถนนบางแสน 
สาย 1 ต าบลแสนสุข อ าเภอเมืองชลบุรี จังหวัดชลบุรี ผูว้ิจัยไดล้งพืน้ที่และพบว่าหาดวอนนภาเป็นแหล่ง
ท่องเที่ยวที่ส  าคัญแห่งหนึ่งทั้งของชาวไทย และชาวต่างประเทศ และภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการคา้
ปรากฏทัง้ภาษาไทย ภาษาองักฤษ ภาษาเกาหลี ภาษาญ่ีปุ่ น ภาษาจีน และภาษาละติน ซึ่งสอดคลอ้งกับที่
นายกเทศมนตรีเทศบาลเมืองแสนสขุ จงัหวดัชลบรุีไดใ้หส้มัภาษณส์รุปวา่ การเปลี่ยนแปลงทางภมูิทศันเ์มือง
บางแสน ที่เกิดขึน้มาในตลอดช่วงระยะที่ผ่านมานี ้ยิ่งช่วยดงึดดูนกัท่องเที่ยวทัง้คนในทอ้งถ่ิน และจากจงัหวดั
อื่น ๆ ใกลเ้คียง รวมทัง้นกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติ ที่หลั่งไหลมาท่องเที่ยวอย่างต่อเน่ือง ท าใหมี้การลงทนุดา้น
สิ่งอ านวยความสะดวก ไปจนถึงธุรกิจบริการใหม่ ๆ เกิดขึน้อีกเป็นจ านวนมากตามมา เพ่ือรองรบัก าลงัซือ้
จากนักท่องเที่ยวกลุ่มนี ้ ที่ยังมีแนวโนม้เติบโตต่อเน่ืองเพิ่มขึน้ทุกปี อีกทั้งยังมีกิจกรรมดึงดูดนักท่องเที่ยว 
อย่างรายการวิ่งมาราธอน, ฮาลฟ์ มาราธอน, รายการแข่งรถ Bangsaen Grand Prix | Chon Buri, กิจกรรม
ใหญ่ Countdown 2024 ส่งทา้ยปีเก่า 2566 ตอ้นรบัปีใหม่ 2567 ทัง้หมดสะทอ้นการเติบโตเชิงเศรษฐกิจที่
เติบโตตอ่เน่ืองของเมืองท่องเที่ยวชายทะเล “บางแสน” ที่มาแรงในเวลานี ้(The Better, 2023)  

ดงันัน้ผูว้ิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการคา้ของหาดวอนนภา  เพราะเป็น
สังคมพหุภาษา (Multilingual) จากการมีนักท่องเที่ยวหลากหลายเชือ้ชาติจึงท าให้เกิดป้ายธุรกิจต่าง ๆ 
จ านวนมาก อีกทัง้เม่ือมีปา้ยหลากหลายภาษาก็ยิ่งท าใหด้งึดดูนกัท่องเที่ยวมากยิ่งขึน้ ภาษาที่ปรากฏบนป้าย
ธุรกิจการคา้ของหาดวอนนภาจึงเป็นภาพสะทอ้นความเป็นพหุภาษากับการด าเนินชีวิตของคนในสงัคมนัน้  
ในแง่มุมต่าง  ๆ และการค้นคว้าครั้งนี ้ท  าให้เข้าใจความเป็นสังคมพหุภาษา พหุวัฒนธรรมในพื ้นที่  
หาดวอนนภามากขึน้ 

แนวคิดทีใ่ช้ในการวิจัย  

แนวคิดภมูิทศันภ์าษาศาสตร ์
ภมูิทศันท์างภาษาศาสตร ์(linguistic landscape) คือ สิ่งแวดลอ้มในรูปของภาษาหรือสญัลกัษณ์

ต่าง ๆ ท่ีปรากฏและมองเห็นได้อย่างชัดเจนในพื ้นที่สาธารณะ (Landry & Bourhis, 1997, pp. 23-25) 
การศึกษาเก่ียวกับภูมิทัศนท์างภาษาศาสตรจ์ึงเป็นการศึกษาภาษาจากสิ่งแวดลอ้มต่าง ๆ ที่ปรากฏและ
มองเห็นไดอ้ย่างชดัเจนและโดดเด่นบนปา้ยในพืน้ที่สาธารณะ เช่น ปา้ยถนนสาธารณะ  ปา้ยโฆษณา ช่ือถนน
และสถานท่ี ช่ือป้ายรา้นคา้เชิงพาณิชย ์และป้ายสัญญาณต่าง  ๆ ที่ประชาชนหรือสถานที่ราชการต่าง ๆ  
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ไดส้รา้งขึน้เพื่อเป็นการสรา้งภูมิทศันห์ลกัของพืน้ท่ีท่ีมีการรวมตวักันของกลุ่มคน โดยภมูิทศันภ์าษามีหนา้ที่
พืน้ฐาน 2 ประการ คือ หน้าที่ในการใหข้อ้มูลและหน้าที่การแสดงออกเชิงสัญลักษณ์ ซึ่งหมายความว่า  
ภูมิทศันภ์าษาท าหนา้ท่ีบอกขอ้มลูทางภาษาของชุมชนว่ามีการใชภ้าษาใดบา้ง เป็นชุมชนภาษาเดียว หรือ
ชุมชนหลายภาษา ประชากรที่อาศยัอยู่เป็นชนกลุ่มใด ส่วนหนา้ที่ในทางสญัลกัษณค์ือบ่งบอกความส าคญั
และอ านาจของภาษานัน้ ๆ ในชุมชนภาษา สอดคลอ้งกับ กาย พุเซ (Puzey, 2016, pp. 395-411) กล่าวว่า 
ภูมิทัศน์ภาษาศาสตรเ์ป็นการศึกษาเก่ียวกับความแตกต่างของการใช้ภาษาที่ปรากฎบนป้ายในพืน้ที่
สาธารณะ เช่น ป้ายโฆษณา ป้ายช่ือรา้นคา้ ป้ายช่ือถนน ป้ายตามหน่วยงานต่าง ๆ ช่ือสถานที่ต่าง ๆ รวมถึง
ศิลปะขา้งก าแพง ซึ่งภาษาท่ีปรากฏในพืน้ท่ีสาธารณะ นอกจากจะใชใ้นการสื่อสารยงัมีบทบาทในการสรา้ง
ภมูิทศันท์างภาษาใหพ้ืน้ที่ดงักล่าว 

Huebner (2009, pp. 70-87) กล่าวว่า ภูมิทัศน์ภาษาศาสตรส์นใจภาษาในชุมชนเมือง  (Metro 
Linguistic) โดยภูมิทศันท่ี์ท าใหเ้กิดภาษาเกิดจากภาษาที่ปรากฏในถนนที่สาธารณะของชุมชนเมือง  ซึ่งใน
ปัจจุบันสังคมเมืองส่วนใหญ่มีคนหลากหลายเชือ้ชาติ  หลากหลายวัฒนธรรมมาอาศัยอยู่รวมกัน  ดังนั้น 
ภาษาที่สื่อสารอาจแสดงใหเ้ห็นสภาพทางสงัคมวฒันธรรม เช่น ภาษาที่ปรากฏในพืน้ที่มีมากกว่า 1 ภาษา 
เกิดการปนภาษา พหภุาษา เป็นตน้ โดยการปนภาษา หมายถึง การใชภ้าษาหนึ่งของผูพ้ดูปนกบัภาษาอื่น ๆ 
แต่มีขอบเขตอยู่ในระดบัค า วลีหรือส านวนเท่านัน้ (Prasithrathsint, 1997, p. 91) ส่วนพหุภาษา หมายถึง
การใชห้ลากหลายภาษาในสงัคมหรือกลุม่ชนหนึ่ง ๆ (King & Carson, 2016, p. 4)  

งานวิจัยภมูิทศันภ์าษาศาสตรต์่างประเทศ 
Manan & Hajar (2022) ศึกษาภาษาอังกฤษในฐานะดัชนีของโลกาภิวัตนเ์สรีนิยมใหม่: ภูมิทัศน์

ทางภาษาของนูร-์สุลต่าน คาซคัสถาน ผลการวิจัยพบว่า การเปิดเสรีและความยืดหยุ่นของตลาดจากการ
ส ารวจป้ายและการสมัภาษณพ์บว่าภาษาอังกฤษมีความโดดเด่นมากกว่าและครอบง าภาษารสัเซียที่เป็น 
ภาษาดัง้เดิมของชนพืน้เมืองมาอย่างยาวนาน นอกจากนีย้งัมีงานวิจยัของ Dong (2021) ศกึษาเรื่องแรงงาน
เป็นสิ่งที่รุ่งโรจนท์ี่สุด: การจดัภูมิทศันท์างภาษาแบบโครโนโทปิกและการสรา้งอตัลกัษณข์องชนชัน้แรงงาน 
ผลการวิจยัพบวา่ แรงงานอพยพใชก้ารวาดภาพและวิธีการสรา้งสรรคอ์ื่น ๆ ในการน าเสนอในพืน้ที่สาธารณะ
เพื่อกล่าวถึงสถานะทางเศรษฐกิจและอัตลักษณ์ทางสังคมของตนในจีนที่ก าลังโลกาภิวัตน ์เช่นเดียวกับ
งานวิจยัของ Lu et al. (2020) ศึกษาภมิูทศันท์างภาษาในจดุหมายปลายทางในชนบท: กรณีศึกษาหมู่บา้น 
หงชุนในประเทศจีน ผลการวิจัยพบว่า หมู่บา้นหงชุนมีหลากหลายภาษาเพื่อพัฒนาใหห้มู่บา้นเป็นแหล่ง
ท่องเที่ยว ซึง่ภาษาที่โดดเดน่ที่สดุคือภาษาจีนดัง้เดิมและภาษาองักฤษเพื่อสรา้งภาพลกัษณค์วามเป็นสากล  
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งานวิจัยภมูิทศันภ์าษาศาสตรท์ีเ่กี่ยวข้องกับป้ายธุรกิจการค้าภายในประเทศไทย 
งานวิจัยท่ีใช้ภาษาอังกฤษโดดเด่นที่สุดได้แก่ ย่านถนนพระอาทิตย์ งานวิจัยของ Pikulthong 

(2011) ศึกษาภาษาบนป้ายพาณิชยข์องสถานประกอบการย่านถนนพระอาทิตย์ วัตถุประสงคเ์พื่อศึกษา
สถานภาพของภาษาบนป้ายพาณิชย ์ศึกษาที่มาและความหมายในการตัง้ช่ือสถานประกอบการบริเวณ  
ถนนพระอาทิตย์ และอธิบายความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับถนนพระอาทิตย์ แนวคิดที่ใช้คือภูมิทัศน์
ภาษาศาสตร ์ข้อมูลท่ีใช้ในการศึกษาเป็นภาพถ่ายป้ายช่ือสถานประกอบการทั้งหมดที่ตั้งอยู่ริมถนน  
พระอาทิตย ์ซึ่งมีจ านวนทั้งสิน้ 55 ป้าย และแบบสมัภาษณ ์ผูป้ระกอบการจ านวน 55 คน ผลการวิจยัพบว่า
ภาษาองักฤษมีสถานภาพสงูที่สดุมีการวางตวัอกัษรในต าแหน่งที่มีความส าคญัที่สดุ เป็นเพราะภาษาองักฤษ
เป็นภาษากลางของการสื่อสารทั่วทัง้โลก ผลการศึกษาสะทอ้นหนา้ที่เชิงสญัลกัษณท์ี่บ่งบอกความทนัสมัย 
และแสดงถึงวิถีชีวิตของคนรุน่ใหม่ 

เทศบาลนครยะลา งานวิจยัของ Hayeesani (2022) ศกึษาภมูิทศันท์างภาษาบนป้ายรา้นกาแฟใน
เขตชุมชนพหุภาษา วตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาการใชภ้าษาบนป้ายรา้นกาแฟในเขตชุมชนพหุภาษา และเพ่ือ
วิเคราะหห์นา้ที่ของภาษาบนป้ายรา้นกาแฟในเขตชมุชนพหภุาษา เทศบาลนครยะลา แนวคิดที่ใชค้ือภมูิทศัน์
ภาษาศาสตร ์ขอ้มลูที่ใชใ้นการศึกษาไดแ้ก่ ป้ายรา้นกาแฟที่ตัง้อยู่ในเขตชมุชนพหภุาษา  เทศบาลนครยะลา 
จ านวน 65 ป้าย ผลการวิจยัพบว่า มีการใชป้้ายแบบหนึ่งภาษามากที่สดุ และมีการใชภ้าษาองักฤษบนป้าย
รา้นกาแฟมากท่ีสดุ ผลการศึกษาจึงแสดงใหเ้ห็นว่าภาษาองักฤษมีอิทธิพลต่อธุรกิจเครื่องดื่ม สะทอ้นใหเ้ห็น
ถึงความสามารถของการใชภ้าษาองักฤษ อีกทัง้ยงัเป็นการยกระดบัของรา้นกาแฟใหมี้ภาพลกัษณค์วามเป็น
นานาชาติ  

เทศบาลนครขอนแก่น งานวิจัยของ Pramual & Jitbanjong (2023) ศึกษาการใชภ้าษาบนป้าย
ธุรกิจการคา้และบริการในย่านธุรกิจการคา้ เขตเทศบาลนครขอนแก่น: การศึกษาตามแนวภูมิทัศนภ์าษา 
วตัถปุระสงคเ์พื่อศกึษาภาษาเคา้เดิม ตวัอกัษรที่ปรากฏ ลกัษณะการปรากฏของตวัอกัษร และสถานภาพของ
ภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการคา้และบริการย่านธุรกิจการคา้ เขตเทศบาลนครขอนแก่น แนวคิดที่ใชค้ือ 
ภูมิทัศนภ์าษาศาสตรแ์ละพืน้ที่ทางวัฒนธรรม ขอ้มูลที่ใชใ้นการศึกษาไดแ้ก่ ป้ายธุรกิจการคา้และบริการ  
โดยการสุ่มตัวอย่างตามความสะดวก (Convenience Sampling) ในย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนคร
ขอนแก่นจ านวน 759 ป้าย ผลการวิจยัพบว่า ภาษาเคา้เดิมเอกภาษาพบภาษาองักฤษมากที่สดุ และการใช้
ตัวอักษรภาษาต่าง ๆ พบการใชต้ัวอักษรภาษาไทยมากที่สุดและลักษณะการปรากฏของตัวอักษรพบว่า  
ตวัอักษรภาษาไทยภาษาเดียวพบมากที่สุด ผลการศึกษาจึงแสดงใหเ้ห็นว่าภาษาไทยและภาษาอังกฤษมี
หนา้ที่เป็นสื่อกลางในการสื่อสารกับกลุ่มลูกคา้เพื่อใหก้ลุ่มลูกคา้วัยรุ่นในพืน้ท่ีเขา้ถึงการบริการมากที่สุด  
ที่ตอ้งการสิ่งที่ทนัสมยั และมีความเป็นสากล  
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ซอยหัวหิน 57 งานวิจัยของ Mongkolyos et al. (2023) ศึกษาภูมิทัศนท์างภาษาศาสตรข์องซอย 
หัวหิน 57: การศึกษาป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย ์วัตถุประสงคเ์พื่อศึกษาป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย ์  
ตามแนวภมูิทศันท์างภาษาศาสตร ์(Linguistics Landscape) ในพืน้ที่ซอยหวัหิน 57 แนวคิดที่ใชค้ือภมูิทศัน์
ภาษาศาสตรแ์ละพืน้ที่ทางวฒันธรรม ขอ้มูลที่ใชใ้นการศึกษาไดแ้ก่ ป้ายธุรกิจจ านวน 79 ป้าย จากธุรกิจ
จ านวน 58 แห่ง ผลการวิจยัพบว่า ป้ายภาษาเดียวพบป้ายภาษาองักฤษมากที่สดุ การศกึษาหนา้ที่ของภาษา
ที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย ์ผลการวิจัยพบว่า ป้ายท าหนา้ที่ 3 ประการ คือ หนา้ที่การใหข้อ้มลู 
หนา้ที่บอกช่ือธุรกิจ และหนา้ท่ีเชิงสญัลกัษณ ์ผลการศึกษายังแสดงใหเ้ห็นว่านอกจากจะใชภ้าษาไทยเป็น
ภาษาประจ าชาติแล้ว ยังพบการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อสื่อถึงความเป็นสากลและเพื่อรองรับกลุ่มลูกค้า
ชาวตา่งชาติดว้ย  

ส่วนงานวิจยัท่ีพบลกัษณะเด่นของสองภาษา ไดแ้ก่ ย่านนานาฝ่ังเหนือ กรุงเทพมหานคร งานวิจยั
ของ Sarot & Kraisame (2019) ศึกษาความเป็นพหุภาษาในชมุชนเมือง: กรณีศึกษาความสมัพนัธร์ะหว่าง
ภมูิทศันท์างภาษากบัธุรกิจการคา้ย่านนานาฝ่ังเหนือ วตัถปุระสงคเ์พื่อศกึษาและวิเคราะหภ์าษาที่ปรากฏบน
ป้ายช่ือรา้นคา้และบริการท่ีส่งผลต่อธุรกิจการคา้ของคนในย่านนานาฝ่ังเหนือ กรุงเทพมหานคร แนวคิดที่ใช้
คือภูมิทัศน์ภาษาศาสตร ์ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาไดแ้ก่ ป้ายช่ือรา้นคา้และบริการในย่านนานาฝ่ังเหนือ 
กรุงเทพมหานคร จ านวน 65 ป้าย โดยการเลือกกลุ่มตวัอย่างแบบเจาะจง ผลการวิจยัพบว่า ป้ายแบบสอง
ภาษาที่มีภาษาองักฤษ และภาษาอาหรบัมีการนิยมใชม้ากกว่าป้ายประเภทอื่น ๆ โดยผูป้ระกอบการมุ่งเปา้ที่
กลุม่ลกูคา้ตะวนัออกกลาง และลกูคา้ที่ใชภ้าษาองักฤษในการสื่อสารเป็นหลกั ผลการศกึษาสะทอ้นใหเ้ห็นถึง
ความส าคญัของภาษาที่เขา้มามีบทบาทรว่มกบัความเป็นโลกาภิวตันม์ากขึน้  

ท่าอากาศยานนานาชาติสรุาษฎรธ์านี งานวิจยัของ Kaewbutand & Muangkaew (2020) ศึกษาป้าย
และช่ือธุรกิจการคา้ในท่าอากาศยานนานาชาติ สรุาษฎรธ์านี: การศึกษาตามแนวภมูิทศันเ์ชิงภาษาศาสตร ์
วัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะเด่นการใช้ภาษาในป้ายและช่ือธุรกิจการค้า และวิเคราะห์ข้อมูลเพ่ือ
เสนอแนะเป็นแนวทางในการพัฒนาการใชภ้าษาในป้าย และช่ือธุรกิจการคา้ในท่าอากาศยานนานาชาติ 
สุราษฎรธ์านีต่อไป แนวคิดที่ใชค้ือภูมิทัศนภ์าษาศาสตร ์ขอ้มูลที่ใชใ้นการศึกษาไดแ้ก่  ป้ายสาธารณะและ
ป้ายช่ือธุรกิจรา้นคา้ของภาครฐัและภาคเอกชนที่ปรากฏใชใ้นหอ้งผูโ้ดยสารขาเขา้ -ผูโ้ดยสารขาออก และ
อาคารท่าอากาศยานนานาชาติจังหวัดสุราษฎรธ์านี ผลการวิจัยพบว่า  ลักษณะเด่นของสองภาษาไดแ้ก่ 
ภาษาไทยเพราะเป็นภาษาหลกัหรอืภาษาประจ าชาติ และภาษาจีนที่ส  าคญัส าหรบัการสื่อสารกบักลุม่ชาวจีน
ที่เดินทางมายงัประเทศไทย ผลการศึกษายงัแสดงใหเ้ห็นว่า ท่าอากาศยานนานาชาติสรุาษฎรธ์านีเป็นพืน้ที่ 
ที่มีสภาวะพหภุาษา (Multi Language)  

เขตอ าเภอเมืองยะลา งานวิจยัของ Hayeesani & Vongvivut (2022) ศึกษาเรื่องพหภุาษาในเมือง
ชายแดนใต ้กรณีศกึษาภมูิทศันท์างภาษากบัป้ายธุรกิจการคา้ในเขตอ าเภอเมืองยะลา จงัหวดัยะลา วตัถุปุระสงค ์



114   

เพื่อศึกษารูปแบบภาษาบนป้าย และเพื่อวิเคราะหรู์ปแบบการเขียนพหุภาษาบนป้ายในย่านธุรกิจการคา้
อ าเภอเมืองยะลา แนวคิดที่ใชค้ือภมูิทศันภ์าษาศาสตร ์ขอ้มลูที่ใชใ้นการศกึษาไดแ้ก่ ปา้ยรา้นคา้ที่อยู่ในตลาด
ย่านสายกลางยะลา โดยเลือกแบบเฉพาะเจาะจงที่เป็นป้ายสองภาษาขึน้ไปที่เห็นไดช้ัดและเป็นป้ายถาวร 
จ านวน 50 ป้าย ผลการวิจยัพบว่า ป้ายสองภาษาพบมากที่สดุในธุรกิจการคา้ปลีกและการคา้ส่งเพื่ออุปโภค
และบรโิภค และธุรกิจดา้นการบรโิภค รูปแบบการเขียนขอ้ความ ประกอบดว้ยการแปลหรือทบัศพัท ์การถอดความ 
แบบผสมผสาน และการถอดความคนละความหมาย ผลการศึกษาสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความหลากหลายของชาติพนัธุ ์
และการยอมรบัภาษาองักฤษในยคุโลกาภิวตัน ์ 

ชุมชนเมืองเอกรงัสิต จังหวัดปทุมธานี งานวิจัยของ Pluemsut et al. (2023) ศึกษาภูมิทัศนท์าง
ภาษาของชุมชนเมืองเอกรงัสิต จังหวัดปทุมธานี วัตถุประสงคเ์พื่อจ าแนกภาษาบนป้ายธุ รกิจการคา้และ
บริการ และเพื่อวิเคราะหภ์ูมิทัศนท์างภาษาศาสตรบ์นป้ายธุรกิจการคา้และบริการที่ปรากฏในชุมชนเมือง  
เอกรงัสิต จังหวดัปทุมธานี แนวคิดที่ใชคื้อภูมิทัศนภ์าษาศาสตร ์ขอ้มูลที่ใชใ้นการศึกษา  ไดแ้ก่ ป้ายธุรกิจ
การคา้และบริการบริเวณถนนเอกทกัษิณ (เมืองเอก) จ านวน 70 ป้าย ผลการวิจยัพบว่า ป้ายสองภาษาที่มี
ภาษาองักฤษและภาษาไทยพบมากท่ีสดุ ขนาดตวัอกัษรภาษาอังกฤษมีความเด่นชัดมากที่สุด ดา้นหนา้ที่
ของภาษาพบว่า ภาษาที่ปรากฏบนป้ายท าหนา้ท่ีเชิงขอ้มลูเก่ียวกับรายละเอียดสินคา้และบริการมากที่สุด 
ส่วนหนา้ท่ีเชิงสญัลกัษณพ์บว่า ป้ายที่ช่ือรา้นไม่มีความสอดคลอ้งกับธุรกิจการคา้และบริการพบมากกว่า  
ผลการศกึษายงัแสดงใหเ้ห็นถึงความหลากหลายทางภาษา เพราะอยู่ใกลส้ถาบนัการศกึษาขนาดใหญ่หลาย
แห่งจงึท าใหเ้ป็นแหลง่ชมุชนที่มีประชากรอาศยัอยู่หนาแน่นทัง้ชาวไทยและชาวตา่งประเทศ  

นอกจากนีง้านวิจยัที่พบการใชภ้าษาไทยเดน่ที่สดุ ไดแ้ก่ งานวิจยัของ Kotcharit & Klaisingto (2023) 
ศึกษาป้ายและช่ือธุรกิจรา้นคา้จ าหน่ายผลิตภัณฑผ์า้ทอและเครื่องเงิน ในเขตอ าเภอเมืองน่าน จงัหวดัน่าน: 
การศึกษาตามแนวภมูิทศันภ์าษา วตัถปุระสงคเ์พื่อวิเคราะหรู์ปแบบการใชภ้าษาและลกัษณะภาษาบนป้าย
รา้นคา้ จ าหน่ายผลิตภณัฑผ์า้ทอและเครื่องเงินในเขตอ าเภอเมืองน่าน แนวคิดที่ใชค้ือภมูิทศันภ์าษาศาสตร ์
ขอ้มูลที่ใชใ้นการศึกษาไดแ้ก่ ป้ายร้านคา้จ าหน่ายผลิตภัณฑผ์า้ทอและเครื่องเงินในเขตอ าเภอเมืองน่าน 
จ านวน 33 รา้น มีป้ายทัง้หมด 282 ป้าย ผลการวิจยัพบว่า มีการใชภ้าษาไทยมากที่สดุและมีภาษาองักฤษ
รองลงมา เน่ืองจากภาษาไทยเป็นภาษาประจ าชาติ และภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สามารถเช่ือมต่อกับ  
คนทั่วโลก อีกทัง้ยังมีการปรากฏของภาษาไทยถ่ินเหนือ ผลการศึกษาจึงแสดงใหเ้ห็นว่า  แมว้่าจงัหวดัน่าน 
จะไดร้บัผลกระทบจากกระแสโลกาภิวตันแ์ตก็่ยงัคงรกัษาไวซ้ึง่ความเป็นไทยและความเป็นลา้นนา 

จะเห็นว่างานวิจัยภูมิทัศน์ภาษาศาสตรท์ี่ เก่ียวข้องกับป้ายธุรกิจการคา้ที่ผ่านมาท าให้เห็นถึง
อิทธิพลของภาษาที่เขา้มาในชมุชนและท าใหพ้ืน้ที่นัน้มีการใชภ้าษาที่หลากหลายแตกตา่งกนัไปในแตล่ะพืน้ที่ 
แสดงใหเ้ห็นถึงความเป็นพหภุาษา และยงัแสดงใหเ้ห็นถึงอิทธิพลของภาษาต่างประเทศที่เขา้มามีอิทธิพลต่อ
ประเทศไทย ผูว้ิจัยจึงสนใจศึกษาภูมิทัศนภ์าษาศาสตรข์องหาดวอนนภา ที่เป็นสถานที่ท่องเที่ยวที่ส  าคัญ 
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แห่งหนึ่งที่มีการใชห้ลายภาษาปนกัน  และมีนักท่องเที่ยวหลากหลายเชือ้ชาติ โดยจะน าแนวคิดภูมิทัศน์
ภาษาศาสตรม์าวิเคราะหรู์ปแบบภาษาและหนา้ที่ของภาษาบนหาดวอนนภา 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
1. เพื่อศกึษารูปแบบภาษาของปา้ยธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย ์ 
2. เพื่อศกึษาหนา้ที่ของภาษาที่ปรากฏบนปา้ยธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย ์

ประโยชนท์ีไ่ด้รับ 
ผลของงานวิจยันีส้ามารถน าไปเป็นแนวทางในการศกึษาสงัคมพหภุาษาในพืน้ที่อื่น ๆ ตอ่ไปได ้

ขอบเขตของการวิจัย 
ผูว้ิจยัเก็บรวบรวมขอ้มลูจากป้ายรา้นอาหาร เครื่องดื่ม และที่พกั บนถนนเลียบชายหาดวอนนภา 

ถนนบางแสนสาย 1 ต าบลแสนสขุ อ าเภอเมืองชลบรุี จงัหวดัชลบรุี ไม่รวมปา้ยสขุา ปา้ยบอกทาง ปา้ยรา้นคา้
ที่เป็นรถเข็นเคลื่อนที่ได ้

ระเบยีบวิธีวิจัย  
งานวิจัยเรื่องภูมิทัศน์ภาษาศาสตรข์องหาดวอนนภา: การศึกษาป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย  ์

มีล าดบัขัน้ตอนในการด าเนินการวิจยั ดงัตอ่ไปนี ้
1. ศึกษาแนวคิดที่เก่ียวขอ้งกบัภมูิทศันภ์าษาศาสตรไ์ดแ้ก่ แนวคิดของ Landry & Bourhis (1997) 

รวมถึงทบทวนงานวิจยัที่เก่ียวขอ้งกบัภมูิทศันภ์าษาศาสตร ์
2. พืน้ที่ในการเก็บขอ้มลู เก็บรวบรวมขอ้มลูจากปา้ยธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย ์ไดแ้ก่ ปา้ยรา้นอาหาร 

เครื่องดื่ม และท่ีพัก ที่ปรากฏบนหาดวอนนภา ถนนบางแสนล่าง ต าบลแสนสุข อ าเภอเมืองชลบุรี ชลบุรี  
ระยะทางยาว 1.6 กิโลเมตร เป็นการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง ในวันศุกรท์ี่ 23 กุมภาพันธ์ 2567 
เน่ืองจากเป็นวนัที่ใกลเ้คียงกบัวนัหยดุจงึมีรา้นคา้ โรงแรม เปิดเป็นจ านวนมากและมีนกัท่องเที่ยวหลากหลาย
เชือ้ชาติเขา้มาท่องเที่ยวในวนัดงักล่าว ดงัแผนภาพแสดงพืน้ที่ 
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ภาพที ่1 แผนภาพแสดงพืน้ที่บนถนนเลียบชายหาดวอนนภา ถนนบางแสนสาย 1  

ต าบลแสนสขุ อ าเภอเมืองชลบรุี จงัหวดัชลบรุี 

3. วิธีการเก็บรวบรวมขอ้มลู ผูว้ิจยัลงพืน้ท่ีเก็บขอ้มลูป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชยท์ี่ปรากฏบนถนน
เลียบชายหาดวอนนภา โดยเลือกถ่ายรูปป้ายรา้นอาหาร เครื่องดื่ม และที่พกั โดยเลือกป้ายที่ปรากฏตวัอกัษร
ที่ชดัเจน ไม่นบัป้ายสขุา ป้ายบอกทาง ป้ายที่สามารถเคลื่อนที่ได  ้หรือลอ้เข็นทกุชนิด หากป้ายใดมีขอ้ความ
เหมือนกนัทกุประการ แต่ติดอยู่ในต าแหน่งท่ีแตกต่างกนั ผูว้ิจยัจะนบัรวมกนัเป็นหนึ่งป้าย รวมจ านวนป้ายที่
นบัไดท้ัง้สิน้ 105 ป้าย แบ่งเป็น 1. รา้นอาหาร 43 ป้าย 2. ที่พกั 28 ป้าย 3. รา้นอาหารและเครื่องดื่ม 16 ป้าย 
4. รา้นเครื่องดื่ม 15 ปา้ย 5. รา้นอาหารหวาน 2 ปา้ย 6. รา้นเครื่องดื่มและของหวาน 1 ปา้ย  

4. การวิเคราะห์ข้อมูลภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ของหาดวอนนภา : การศึกษาป้ายธุรกิจการค้า 
เชิงพาณิชย ์โดยเริ่มจากการส ารวจป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชยท์ี่ปรากฏบนถนนเลียบชายหาดวอนนภา  
จากนัน้ศึกษารูปแบบภาษาของป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย์ เพื่อแสดงใหเ้ห็นว่าธุรกิจการคา้นิยมใชภ้าษา
รูปแบบใดในการน าเสนอ รวมถึงวิเคราะหข์อ้มลูในส่วนของปา้ยสองภาษา และปา้ยหลายภาษาโดยพิจารณา
จากขนาดตวัอกัษร ต าแหน่งของตวัอกัษร สีที่ใช ้และวิเคราะห์หนา้ที่ของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการคา้
เชิงพาณิชยว์า่สะทอ้นใหเ้ห็นสิ่งใดบา้ง  

5. น าเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ และนับจ านวนความถ่ีของขอ้มูลตามจ านวนครัง้ 
ที่พบ เม่ือวิเคราะห์ข้อมูลแล้วจึงเสนอผลการวิเคราะห์ จากนั้นจึงสรุปผลการวิจัย  อภิปรายผล และ
ขอ้เสนอแนะตามล าดบั 

ผลการศึกษา 
ผลการศึกษาป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชยข์องหาดวอนนภา  ประกอบดว้ยผลการศึกษารูปแบบ

ภาษาของป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย์ และหน้าที่ของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย์ 
รายละเอียดต่าง ๆ มีดงันี ้
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1. รูปแบบภาษาทีป่รากฏบนป้ายธุรกิจการค้าเชิงพาณิชย ์
จากการศึกษารูปแบบภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย์ บนหาดวอนนภา จ านวน  

105 ปา้ย สามารถจ าแนกรูปแบบของภาษาที่ปรากฏบนปา้ยได ้3 รูปแบบ ดงัตารางตอ่ไปนี ้

ตารางที ่1 ตารางแสดงรูปแบบภาษาที่ปรากฏบนปา้ยธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย ์
รูปแบบของป้าย รวม ร้อยละ ภาษา จ านวน ร้อยละ 
ปา้ยภาษาเดียว  

(Monolingual signs) 
44 41.91 ภาษาไทย 30 28.57 

ภาษาองักฤษ 11 10.48 
ภาษาเกาหลี 1 0.95 
ภาษาญ่ีปุ่ น 1 0.95 
ภาษาละติน 1 0.95 

ปา้ยสองภาษา  
(Bilingual signs) 

56 53.33 ภาษาองักฤษ-ภาษาไทย 32 30.48 
ภาษาไทย-ภาษาองักฤษ 12 11.43 
ภาษาเกาหลี-ภาษาองักฤษ 6 5.72 
ภาษาญ่ีปุ่ น-ภาษาองักฤษ 2 1.91 
ภาษาไทย-ภาษาญ่ีปุ่ น 2 1.91 
ภาษาจีน-ภาษาเกาหล ี 1 0.95 

ภาษาองักฤษ-ภาษาเกาหล ี 1 0.95 
ปา้ยหลายภาษา  

(Multilingual signs) 
5 4.76 ภาษาไทย-ภาษาจีน-ภาษาองักฤษ 1 0.95 

ภาษาองักฤษ-ภาษาไทย-ภาษาญ่ีปุ่ น 1 0.95 
ภาษาองักฤษ-ภาษาญ่ีปุ่ น-ภาษาไทย 1 0.95 
ภาษาองักฤษ-ภาษาจีน-ภาษาไทย 1 0.95 

ภาษาองักฤษ-ภาษาเกาหล-ีภาษาไทย 1 0.95 
รวม 105 100  105 100 

จากตารางท่ี 1 แสดงรูปแบบภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย์ บนหาดวอนนภา 
พบว่า ป้ายสองภาษา (Bilingual signs) ปรากฏมากที่สุด จ านวน 56 ป้าย คิดเป็นรอ้ยละ 53.33 ของป้าย
ทัง้หมด รองลงมาคือ ป้ายภาษาเดียว (Monolingual signs) จ านวน 44 ป้าย คิดเป็นรอ้ยละ 41.91 ของป้าย
ทัง้หมด และป้ายหลายภาษา (Multilingual signs) พบจ านวนนอ้ยที่สุด คือ จ านวน 5 ป้าย คิดเป็นรอ้ยละ 
4.76 ของปา้ยทัง้หมด มีรายละเอียดดงันี ้

1.1 ป้ายภาษาเดยีว (Monolingual signs) คือ ปา้ยที่มีการเลือกใชภ้าษาใดภาษาหนึ่ง เพียงภาษา
เดียวบนปา้ย จากการศกึษาพบวา่ ปา้ยธุรกิจการคา้บนหาดวอนนภา ปรากฏปา้ยภาษาเดียว จ านวน 44 ปา้ย 



118   

คิดเป็นร้อยละ  41.91 ของป้ายทั้งหมด  แบ่งเป็น  5 ลักษณะ  คือ  1) ป้ายภาษาเดียวที่ เป็นภาษาไทย  
2) ป้ายภาษาเดียวที่เป็นภาษาอังกฤษ  3) ป้ายภาษาเดียวที่เป็นภาษาเกาหลี  4) ป้ายภาษาเดียวที่เป็น
ภาษาญ่ีปุ่ น 5) ป้ายภาษาเดียวท่ีเป็นภาษาละติน โดยพบป้ายภาษาเดียวที่เป็นภาษาไทยจ านวนมากที่สุด
จ านวน 30 ปา้ย คิดเป็นรอ้ยละ 28.57 ของปา้ยทัง้หมด  

1.1.1 ป้ายภาษาเดียวที่เป็นภาษาไทย คือ ป้ายธุรกิจการคา้ที่ใชภ้าษาไทยเพียงภาษาเดียว 
บนป้าย  ผลการศึกษาพบจ านวน  30 ป้าย  ประกอบด้วย  ป้ายร้านอาหาร  18 ป้าย  ป้ายที่พัก  6 ป้าย  
ป้ายรา้นอาหารและเครื่องดื่ม 3 ป้าย ป้ายรา้นอาหารหวาน 2 ป้าย และรา้นเครื่องดื่มและของหวาน 1 ป้าย 
จากจ านวนปา้ยภาษาเดียว 44 ปา้ย คิดเป็นรอ้ยละ 28.57 ของปา้ยทัง้หมด ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่2 ปา้ยภาษาเดียวที่เป็นภาษาไทย 

จากตัวอย่าง ภาพที่ 2 คือป้ายธุรกิจรา้นอาหาร ช่ือ “ดู๋ดี๋รอบดึก” พบการใชภ้าษาไทยเพียง
ภาษาเดียวเท่านัน้ในการน าเสนอในตวัอย่างเป็นการขายอาหารประเภทก๋วยเตี๋ยวตม้ย ารสจดัจา้น  และหาก
เปรียบเทียบเฉพาะการใชป้้ายภาษาเดียวที่เป็นภาษาไทย พบว่าธุรกิจรา้นอาหารมีการใชจ้ านวนมากที่สุด
เม่ือเทียบกบัธุรกิจอื่น  

1.1.2 ป้ายภาษาเดียวท่ีเป็นภาษาองักฤษ คือ ป้ายธุรกิจการคา้ที่ใชภ้าษาองักฤษเพียงภาษา
เดียวบนปา้ย ผลการศกึษาพบจ านวน 11 ปา้ย ประกอบดว้ย ปา้ยรา้นเครื่องดื่ม 4 ปา้ย ปา้ยที่พกั 3 ปา้ย ปา้ย
รา้นอาหาร 2 ป้าย ป้ายรา้นอาหารและเครื่องด่ืม 2 ป้าย จากจ านวนป้ายภาษาเดียว 44 ป้าย คิดเป็น รอ้ยละ 
10.48 ของปา้ยทัง้หมดดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่3 ปา้ยภาษาเดียวที่เป็นภาษาองักฤษ 

จากตวัอย่างภาพท่ี 3 คือป้ายรา้นคาเฟ่ท่ีประกอบดว้ยอาหารและเครื่องดื่ม ช่ือ “HIGHWAY 
CAFE” พบการใชภ้าษาอังกฤษเพียงภาษาเดียวเท่านั้นในการน าเสนอ  ซึ่งมีการบอกรายละเอียดว่าขาย 
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BURGER AND MILKSHAKE เบอรเ์กอรแ์ละมิลคเ์ชค และหากเปรียบเทียบเฉพาะการใชป้้ายภาษาเดียว 
ที่เป็นภาษาองักฤษ พบวา่ธุรกิจรา้นอาหารและเครื่องดื่มมีการใชจ้ านวนมากที่สดุเม่ือเทียบกบัธุรกิจอื่น 

1.1.3 ป้ายภาษาเดียวท่ีเป็นภาษาเกาหลี  คือ ป้ายธุรกิจการค้าที่ ใช้ภาษาเกาหลีเพียง 
ภาษาเดียวบนป้าย ผลการศกึษาพบจ านวน 1 ป้าย ประกอบไปดว้ยป้ายรา้นอาหาร 1 ป้าย จากจ านวนป้าย
ภาษาเดียว 44 ปา้ย คิดเป็นรอ้ยละ 0.95 ของปา้ยทัง้หมด ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่4 ปา้ยภาษาเดียวที่เป็นภาษาเกาหลี 

จากตวัอย่าง ภาพที่ 4 คือปา้ยธุรกิจรา้นอาหาร ช่ือ “튀긴 새우 도넛” หมายถึง โดนทักุง้ทอด 
พบการใชภ้าษาเกาหลีเพียงภาษาเดียวเท่านัน้ในการน าเสนอ  และหากเปรียบเทียบเฉพาะการใชป้้ายภาษา
เดียวที่เป็นภาษาเกาหลี  

1.1.4 ป้ายภาษาเดียวที่เป็นภาษาญ่ีปุ่ น คือ ป้ายธุรกิจการคา้ที่ใชภ้าษาเกาหลีเพียงภาษา
เดียวบนป้าย ผลการศกึษาพบจ านวน 1 ป้าย ประกอบไปดว้ยป้ายรา้นอาหาร 1 ป้าย จากจ านวนป้ายภาษา
เดียว 44 ปา้ย คิดเป็นรอ้ยละ 0.95 ของปา้ยทัง้หมด ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่5 ปา้ยภาษาเดียวที่เป็นภาษาญ่ีปุ่ น 
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จากตัวอย่าง  ภาพที่  5 คือป้ายธุรกิจร้านอาหาร  ช่ือ “のみすけ 餃子専門” หมายถึง  
เก๊ียวซ่าสูตรพิเศษของมิซึเกะ  พบการใช้ภาษาญ่ีปุ่ นเพียงภาษาเดียวเท่านั้นในการน าเสนอ  และหาก
เปรยีบเทียบเฉพาะการใชป้า้ยภาษาเดียวที่เป็นภาษาภาษาญ่ีปุ่ น  

1.1.5 ป้ายภาษาเดียวที่เป็นภาษาละติน คือ ป้ายธุรกิจการคา้ที่ใชภ้าษาละตินเพียงภาษา
เดียวบนป้าย ผลการศกึษาพบจ านวน 1 ป้าย ประกอบไปดว้ยป้ายรา้นอาหาร 1 ป้าย จากจ านวนป้ายภาษา
เดียว 44 ปา้ย คิดเป็นรอ้ยละ 0.95 ของปา้ยทัง้หมด ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่6 ปา้ยภาษาเดียวที่เป็นภาษาละติน 

จากตัวอย่าง ภาพท่ี 6 คือป้ายธุรกิจรา้นอาหารและเครื่องดื่มช่ือ  “Lucy” หมายถึง สดใส  
แสงแห่งความหวงั พบการใชภ้าษาละติน เพียงภาษาเดียวเท่านัน้ในการน าเสนอ และหากเปรยีบเทียบเฉพาะ
การใชป้า้ยภาษาเดียวที่เป็นภาษาละติน  

1.2 ป้ายสองภาษา (Bilingual signs) คือ ป้ายที่มีการเลือกใชภ้าษาสองภาษาบนป้าย จากการศกึษา
พบวา่ปา้ยธุรกิจการคา้บนหาดวอนนภา ปรากฏปา้ยสองภาษาจ านวน 56 ปา้ย คิดเป็นรอ้ยละ 53.33 ของปา้ย
ทัง้หมด แบ่งเป็น 7 ลกัษณะ คือ 1) ป้ายสองภาษาที่เป็นภาษาองักฤษและภาษาไทย 2) ป้ายสองภาษาที่เป็น
ภาษาไทยและภาษาองักฤษ 3) ป้ายสองภาษาท่ีเป็นภาษาเกาหลีและภาษาองักฤษ 4) ป้ายสองภาษาที่เป็น
ภาษาญ่ีปุ่ นและภาษาอังกฤษ 5) ป้ายสองภาษาที่เป็นภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่ น 6) ป้ายสองภาษาที่เป็น
ภาษาจีนและภาษาเกาหลี 7) ป้ายสองภาษาที่เป็นภาษาอังกฤษและภาษาเกาหลี โดยพบป้ายสองภาษา 
ที่เป็นภาษาองักฤษและภาษาไทยมากที่สดุ จ านวน 32 ปา้ย คิดเป็นรอ้ยละ 30.48 ของปา้ยทัง้หมด  

1.2.1 ปา้ยสองภาษาที่เป็นภาษาองักฤษและภาษาไทย คือ ปา้ยธุรกิจการคา้ที่ใชภ้าษาองักฤษ
และภาษาไทยประกอบกันซึ่งประกอบไปดว้ยป้ายที่พัก 16 ป้าย ป้ายรา้นเครื่องดื่ม 7 ป้าย ป้ายรา้นอาหาร
และเครื่องดื่ม 5 ป้าย และป้ายรา้นอาหาร 4 ป้าย โดยมีภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลัก ซึ่งการวางต าแหน่ง
ตวัอกัษรจะอยู่ในลกัษณะต าแหน่งท่ีโดดเด่นวางอยู่ตรงกลางขนาดใหญ่เห็นไดง้่ายและชดัเจนกว่าภาษาไทย  
พบจ านวน 32 ปา้ย จากจ านวนปา้ยสองภาษา 56 ปา้ย คิดเป็นรอ้ยละ 30.48 ของปา้ยทัง้หมด ดงัตวัอย่าง 
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ภาพที ่7 ปา้ยสองภาษาที่เป็นภาษาองักฤษและภาษาไทย 

จากตัวอย่าง ภาพที่ 7 คือป้ายธุรกิจที่พัก ช่ือ “COCO BEACH RESORT โคโค่ บีช รีสอรท์”  
มีการใชภ้าษาองักฤษวา่ “COCO BEACH RESORT” เป็นอกัษรขนาดใหญ่ตรงกลางปา้ย เพื่อบง่บอกช่ือรา้น 
และมีการใชภ้าษาไทยว่า “โคโค่ บีช รีสอรท์” ขนาดเล็กในต าแหน่งที่เหนือกว่าซึ่งเป็นการแสดงช่ือของที่พกั
ก ากับ จึงแสดงใหเ้ห็นว่าป้ายธุรกิจดงักล่าวตอ้งการน าเสนอขอ้มลูดว้ยภาษาองักฤษเป็นหลกั  ถึงแมว้่าจะมี
ภาษาไทยก ากบัอยู่ในต าแหน่งท่ีเหนือกว่าแต่เป็นอกัษรขนาดเล็กไม่ไดมี้ความโดดเด่นเท่ากับภาษาอังกฤษ  
พบวา่ธุรกิจที่พกัมีการใชจ้ านวนมากที่สดุเม่ือเทียบกบัธุรกิจอื่น 

1.2.2 ป้ายสองภาษาท่ีเป็นภาษาไทยและภาษาองักฤษ คือ ป้ายธุรกิจการคา้ที่ใชภ้าษาไทย
และภาษาองักฤษประกอบกนั ประกอบไปดว้ย ป้ายรา้นอาหาร 7 ป้าย ป้ายที่พกั 3 ป้าย ป้ายรา้นอาหารและ
เครื่องดื่ม 2 ป้าย โดยมีภาษาไทยเป็นภาษาหลัก ซึ่งการวางต าแหน่งตวัอักษรจะอยู่ในลกัษณะต าแหน่งที่    
โดดเด่น ตวัใหญ่ ชดัเจนกว่าภาษาองักฤษ พบจ านวน 12 ป้าย จากจ านวนป้ายสองภาษา 56 ป้าย คิดเป็น
รอ้ยละ 11.43 ของปา้ยทัง้หมด ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่8 ปา้ยสองภาษาที่เป็นภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

จากตัวอย่าง ภาพที่ 8 คือป้ายธุรกิจรา้นอาหาร  ช่ือ “ล่าแต้ม หมาล่า MALA” พบการใช้
ภาษาไทยวา่ “ล่าแตม้” เป็นหวัอกัษรขนาดใหญ่อยู่ดา้นบน อีกทัง้ยงัใชภ้าษาไทยค าวา่ “หมาลา่” วางดา้นลา่ง 
และใชภ้าษาองักฤษค าว่า “MALA” เป็นตวัอกัษรขนาดเล็กวางอยู่ในต าแหน่งที่ต  ่ากว่าและต าแหน่งสุดทา้ย 
เพื่อบอกชนิดของอาหารท่ีขายเท่านัน้ ซึ่งไม่ไดม้องเห็นเด่นชดัเท่ากบัอกัษรภาษาไทย จึงแสดงใหเ้ห็นว่าป้าย
ธุรกิจดงักล่าวตอ้งการน าเสนอขอ้มลูดว้ยภาษาไทยและใชภ้าษาองักฤษเป็นส่วนประกอบเสรมิเท่านัน้ พบว่า
ธุรกิจรา้นอาหารมีการใชจ้ านวนมากที่สดุเม่ือเทียบกบัธุรกิจอื่น 
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1.2.3 ป้ายสองภาษาที่เป็นภาษาเกาหลีและภาษาอังกฤษ  คือ ป้ายธุรกิจการคา้ที่ใชภ้าษา
เกาหลีและภาษาองักฤษประกอบกนั ประกอบไปดว้ยปา้ยรา้นเครื่องดื่ม 3 ปา้ย ปา้ยรา้นอาหาร 3 ปา้ย โดยมี
ภาษาเกาหลีซึ่งวางอยู่ตรงกลาง หลายสีขนาดใหญ่ เห็นชดักว่าภาษาองักฤษ พบจ านวน 6 ป้าย จากจ านวน
ปา้ยสองภาษา 56 ปา้ย คิดเป็นรอ้ยละ 5.72 ของปา้ยทัง้หมดดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่9 ปา้ยสองภาษาที่เป็นภาษาเกาหลีและภาษาองักฤษ 

จากตวัอย่าง ภาพที่ 9 คือปา้ยธุรกิจรา้นเครื่องดื่ม ช่ือ “쉐이크 FRUIT SMOOTHIE” มีการใช้
ตวัอกัษรภาษาเกาหลีว่า “쉐이크” เป็นอกัษรขนาดใหญ่ตรงกลางป้าย และตวัอกัษรภาษาองักฤษ “FRUIT 
SMOOTHIE” ซึ่งเป็นการบอกชนิดของเครื่องดื่ม อยู่ในต าแหน่งดา้นบนแต่มีขนาดเล็ก แสดงใหเ้ห็นว่าป้าย
ธุรกิจดงักล่าวตอ้งการน าเสนอขอ้มลูดว้ยภาษาเกาหลีเป็นอนัดบัแรกและตามดว้ยภาษาองักฤษเป็นล าดบั  
ถดัมา พบวา่ธุรกิจรา้นอาหารและธุรกิจรา้นเครื่องดื่มมีจ านวนเท่ากนั 

1.2.4 ปา้ยสองภาษาที่เป็นภาษาญ่ีปุ่ นและภาษาองักฤษ คือ ปา้ยธุรกิจการคา้ที่ใชภ้าษาญ่ีปุ่ น
และภาษาอังกฤษประกอบกัน ประกอบไปดว้ยป้ายรา้นเครื่องดื่ม  1 ป้าย ป้ายรา้นอาหาร 1 ป้าย โดยมี
ภาษาญ่ีปุ่ นวางอยู่ตรงกลางป้ายขนาดใหญ่ เห็นชัดกว่าภาษาอังกฤษ พบจ านวน 2 ป้าย จากจ านวนป้าย 
สองภาษา 56 ปา้ย คิดเป็นรอ้ยละ 1.91 ของปา้ยทัง้หมด ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่10 ปา้ยสองภาษาที่เป็นภาษาญ่ีปุ่ นและภาษาองักฤษ 

จากตัวอย่าง  ภาพที่  10 คือป้ายธุรกิจร้านเครื่องดื่ม  ช่ือ  “ラブーン laboon” มีการใช้
ตวัอกัษรภาษาญ่ีปุ่ นวา่ “ラブーン” แปลว่า ลาบนูซึ่งเป็นวาฬชนิดหนึ่ง เป็นอกัษรขนาดใหญ่ตรงกลางปา้ย 
และตวัอกัษรภาษาองักฤษ “laboon” อยู่ในต าแหน่งดา้นบนแตมี่ขนาดเลก็ และบอกรายละเอียดวา่ “Coffee” 
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หมายถึง กาแฟ “Bubble tea” หมายถึง ชานมไข่มกุ แสดงใหเ้ห็นวา่ปา้ยธุรกิจดงักล่าวตอ้งการน าเสนอขอ้มลู
ดว้ยภาษาญ่ีปุ่ นเป็นอันดับแรกและตามดว้ยภาษาอังกฤษเป็นล าดับถัดมา  พบว่าธุรกิจรา้นเครื่องดื่มและ
ธุรกิจรา้นอาหารมีจ านวนเท่ากนั 

1.2.5 ป้ายสองภาษาที่ เป็นภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่ น  คือ ป้ายธุรกิจร้านค้าที่ใช้ภาษา
ภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่ นประกอบกัน ประกอบดว้ย รา้นอาหาร 2 ป้าย โดยมีภาษาไทยซึ่งวางต าแหน่ง
ตัวอักษรจะอยู่ในลักษณะต าแหน่งที่เด่นชัด  ดา้นบนสุด และชัดเจนกว่าภาษาญ่ีปุ่ น พบจ านวน 2 ป้าย 
จากจ านวนปา้ยสองภาษา 56 ปา้ย คิดเป็นรอ้ยละ 1.91 ของปา้ยทัง้หมด ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่11 ปา้ยสองภาษาที่เป็นภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่ น 

จากตวัอย่าง ภาพที่ 11 คือป้ายธุรกิจรา้นอาหาร ช่ือ “โทริจงั とりちゃん” มีการใชต้วัอกัษร
ภาษาไทยว่า “โทริจัง” เป็นอักษรขนาดใหญ่อยู่ดา้นบนของป้าย และตัวอักษรภาษาญ่ีปุ่ น “とりちゃん”  
ซึ่งเป็นการบอกช่ือรา้น อยู่ในต าแหน่งดา้นล่างและมีขนาดเล็ก แสดงใหเ้ห็นว่าป้ายธุรกิจดงักล่าวตอ้งการ
น าเสนอขอ้มลูดว้ยภาษาไทยเป็นอนัดบัแรกและตามดว้ยภาษาญ่ีปุ่ นเป็นล าดบัถดัมา  พบว่าธุรกิจรา้นอาหาร
มีจ านวนมากที่สดุ 

1.2.6 ป้ายสองภาษาท่ีเป็นภาษาจีนและภาษาเกาหลี คือ ป้ายธุรกิจรา้นคา้ที่ใชภ้าษาจีนและ
ภาษาเกาหลีประกอบกัน ประกอบดว้ย รา้นอาหาร 1 ป้าย โดยมีภาษาอังกฤษจีนดา้นบนสุด และปรากฏ
ภาษาเกาหลีดา้นใต้ พบจ านวน 1 ป้าย จากจ านวนป้ายสองภาษา 56 ป้าย คิดเป็นรอ้ยละ 0.95 ของป้าย
ทัง้หมด ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่12 ปา้ยสองภาษาที่เป็นภาษาจีนและภาษาเกาหลี 
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จากตวัอย่าง ภาพที่ 12 คือป้ายธุรกิจรา้นอาหาร ช่ือ “má là麻辣 사냥개” มีการใชพ้ินอิน 
ซึ่งเป็นระบบที่คิดขึน้มาเพื่อช่วยในการออกเสียงภาษาจีน  โดยการยืมอักษรโรมัน (ภาษาอังกฤษ) มาใช ้ 
ซึ่งมีทัง้พยัญชนะ สระ และยังมีวรรณยุกตส์ี่เสียงของจีนมาใชค้วบคู่กันขนาดใหญ่ว่า  “má là” เพ่ือบ่งบอก 
ช่ือรา้นและในต าแหน่งที่สงูกว่าภาษาเกาหลีแต่มีขนาดใหญ่เหมือนกนั  โดยอกัษรภาษาเกาหลีคือ “사냥개” 
นอกจากนีย้ังปรากฏตัวอักษรภาษาจีนขนาดเล็กตรงกลางคือ  “麻辣” อ่านว่า má là แสดงใหเ้ห็นว่าป้าย
ธุรกิจดงักล่าวตอ้งการน าเสนอขอ้มลูภาษาจีนตามดว้ยภาษาเกาหลี ตามล าดบั 

1.2.7 ป้ายสองภาษาที่ เป็นภาษาอังกฤษและภาษาเกาหลี  คือ ป้ายธุรกิจร้านค้าที่ ใช้
ภาษาอังกฤษและภาษาเกาหลีประกอบกัน  ประกอบด้วย ร้านอาหาร 1 ป้าย โดยมีภาษาอังกฤษจีน 
ดา้นบนสดุ และปรากฏภาษาเกาหลีดา้นใต  ้พบจ านวน 1 ป้าย จากจ านวนป้ายสองภาษา 56 ป้าย คิดเป็น
รอ้ยละ 0.95 ของปา้ยทัง้หมด ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่13 ปา้ยสองภาษาที่เป็นภาษาองักฤษและภาษาเกาหลี  

จากตัวอย่าง ภาพท่ี 13 คือป้ายธุรกิจรา้นอาหาร ช่ือ “corn & Roasted potatoes 옥수수  

군 고구마” โดยอักษรภาษาอังกฤษคือ  “corn & Roasted potatoes” หมายถึง ข้าวโพดและมันฝรั่งย่าง 
นอกจากนีย้ังปรากฏตัวอักษรภาษาเกาหลีขนาดเล็กคือ  “옥수수 군고구마” แสดงให้เห็นว่าป้ายธุรกิจ
ดงักล่าวตอ้งการน าเสนอขอ้มลูภาษาองักฤษตามดว้ยภาษาเกาหลี 

1.3 ป้ายหลายภาษา (Multilingual signs) คือ ป้ายที่มีการเลือกใชภ้าษาตัง้แต่สามภาษาขึน้ไป 
จากการศึกษาพบว่าป้ายธุรกิจการคา้  บนหาดวอนนภา ปรากฏป้ายหลายภาษาจ านวน 5 ป้าย คิดเป็น 
รอ้ยละ 4.76 ของป้ายทั้งหมด แบ่งเป็น 5 ลักษณะ คือ 1) ป้ายหลายภาษาที่ เป็นภาษาไทย-ภาษาจีน-
ภาษาอังกฤษ 2) ป้ายหลายภาษาที่เป็นภาษาอังกฤษ-ภาษาไทย-ภาษาญ่ีปุ่ น 3) ป้ายหลายภาษาที่เป็น
ภาษาอังกฤษ-ภาษาญ่ีปุ่ น-ภาษาไทย  4) ป้ายหลายภาษาที่ เป็นภาษาอังกฤษ -ภาษาจีน-ภาษาไทย  
5) ปา้ยหลายภาษาที่เป็นภาษาองักฤษ-ภาษาเกาหลี-ภาษาไทย โดยทกุปา้ยมีจ านวนเท่ากนั 
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1.3.1 ป้ายหลายภาษาที่เป็นภาษาไทย-ภาษาจีน-ภาษาอังกฤษ คือ ป้ายธุรกิจรา้นคา้ที่ใช้
ภาษาไทย ภาษาจีน และภาษาอังกฤษประกอบกัน โดยมีภาษาไทยเป็นภาษาหลัก ซึ่งการวางต าแหน่ง
ตัวอักษรจะอยู่ในลักษณะต าแหน่งที่โดดเด่นตัวใหญ่และเนน้ดว้ยสีแดง  จากนั้นจึงปรากฏภาษาจีน และ
ภาษาองักฤษตามล าดบั พบจ านวน 1 ปา้ย จากจ านวนปา้ยหลายภาษา 5 ปา้ย คิดเป็นรอ้ยละ 0.95 ของปา้ย
ทัง้หมด ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่14 ปา้ยหลายภาษาที่เป็นภาษาไทย-ภาษาจีน-ภาษาองักฤษ 

จากตวัอย่าง ภาพท่ี 14 คือป้ายธุรกิจรา้นอาหาร ช่ือ “หม่าล่าหมอ้ไฟ 小板凳火锅 SMALL 
BENCH HOT POT” มีการใชต้วัอกัษรภาษาไทย “หม่าล่าหมอ้ไฟ” วางอยู่ในต าแหน่งตรงกลางท าตวัอกัษร
ใหญ่และมีการเน้นขอบตัวอักษร  และอักษรภาษาจีน “小板凳火锅” อ่านว่า xiǎo bǎndèng huǒguō 

แปลวา่ หมอ้ไฟแบบตัง้โต๊ะขนาดเล็ก นอกจากนีย้งัมีตวัอกัษรภาษาองักฤษขนาดเลก็ค าวา่ “SMALL BENCH 
HOT POT” วางอยู่ในต าแหน่งที่ต  ่ากว่าภาษาจีน จากการจดัวางต าแหน่งของตวัอกัษรนัน้จึงแสดงใหเ้ห็นว่า 
ปา้ยดงักล่าวตอ้งการน าเสนอขอ้มลูภาษาไทยเป็นหลกัตามดว้ยภาษาจีนและภาษาองักฤษตามล าดบั 

1.3.2 ป้ายหลายภาษาท่ีเป็นภาษาองักฤษ-ภาษาไทย-ภาษาญ่ีปุ่ นคือ ป้ายธุรกิจรา้นคา้ที่ใช้
ภาษาองักฤษ ภาษาไทย และภาษาญ่ีปุ่ นประกอบกนั โดยมีภาษาองักฤษอนัดบัแรก และภาษาไทย จากนัน้
จึงปรากฏภาษาญ่ีปุ่ น พบจ านวน 1 ป้าย จากจ านวนป้ายหลายภาษา 5 ป้าย คิดเป็นรอ้ยละ 0.95 ของป้าย
ทัง้หมด ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่15 ปา้ยหลายภาษาองักฤษ-ภาษาไทย-ภาษาญ่ีปุ่ น 
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จากตวัอย่าง ภาพที่ 15 คือป้ายธุรกิจรา้นเครื่องดื่ม ช่ือ “NIJI HOUSE นิจิ เฮาส ์にじ” มีการ
ใช้ตัวอักษรภาษาอังกฤษ  “NIJI HOUSE” แปลว่า บ้านนิจิ วางอยู่ในต าแหน่งด้านบน  อักษรภาษาไทย  
“นิจิ เฮาส”์ และตวัอกัษรภาษาญ่ีปุ่ นค าว่า “にじ” แปลว่า รุง้ เพ่ือบอกสีของรา้น วางอยู่ในต าแหน่งสดุทา้ย 
แสดงใหเ้ห็นว่าป้ายดงักล่าวตอ้งการน าเสนอขอ้มลูภาษาไทยเป็นหลกัตามดว้ยภาษาจีนและภาษาองักฤษ
ตามล าดบั 

1.3.3 ป้ายหลายภาษาท่ีเป็นภาษาองักฤษ-ภาษาญ่ีปุ่ น-ภาษาไทย คือ ป้ายธุรกิจรา้นคา้ที่ใช้
ภาษาองักฤษ ภาษาญ่ีปุ่ น และภาษาไทยประกอบกนั โดยมีภาษาองักฤษใหญ่ที่สดุ และภาษาญ่ีปุ่ น จากนัน้
จึงปรากฏภาษาไทย พบจ านวน 1 ป้าย จากจ านวนป้ายหลายภาษา 5 ป้าย คิดเป็นรอ้ยละ 0.95 ของป้าย
ทัง้หมด ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่16 ปา้ยหลายภาษาองักฤษ-ภาษาญ่ีปุ่ น-ภาษาไทย 

จากตวัอย่าง ภาพที่ 16 คือป้ายธุรกิจรา้นอาหาร ช่ือ “RAMEN OZAWA ラーメン おざわ 
โอซาว่า ราเมน” มีการใชต้ัวอักษรภาษาอังกฤษขนาดใหญ่สุดคือ  “RAMEN OZAWA” เพื่อบ่งบอกช่ือรา้น  
อีกทั้งยังปรากฏภาษาญ่ีปุ่ นดา้นบนสุดขนาดใหญ่รองลงมาจากภาษาอังกฤษคือ  “ラーメン おざわ”  
อ่านว่า ราเมน โอซาว่า เพื่อบอกช่ือรา้น นอกจากนี ้ยงัปรากฏตวัอกัษรภาษาภาษาไทย เพื่อย า้ช่ือรา้นอีกครัง้ 
แสดงใหเ้ห็นว่าป้ายธุรกิจดงักล่าวตอ้งการน าเสนอขอ้มูลภาษาอังกฤษและภาษาญ่ีปุ่ นตามดว้ยภาษาไทย
ตามล าดบั 

1.3.4 ป้ายหลายภาษาที่เป็นภาษาอังกฤษ-ภาษาจีน-ภาษาไทย คือ ป้ายธุรกิจรา้นคา้ที่ใช้
ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน และภาษาไทยประกอบกัน โดยมีภาษาอังกฤษอันดับแรก และภาษาจีน จากนั้น 
จึงปรากฏภาษาไทย พบจ านวน 1 ป้าย จากจ านวนป้ายหลายภาษา  5 ป้าย คิดเป็นรอ้ยละ 0.95 ของ 
ปา้ยทัง้หมด ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่17 ปา้ยหลายภาษาองักฤษ-ภาษาจีน-ภาษาไทย 
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จากตัวอย่าง ภาพท่ี 17 คือป้ายธุรกิจรา้นอาหาร ช่ือ “WON MA 麻辣 วอนหม่า หม่าล่า 
โคมแดง” มีการใชต้วัอกัษรภาษาองักฤษขนาดใหญ่ดา้นซา้ยสดุว่า “WON MA” เพื่อบ่งบอกชนิดอาหารและ
สถานท่ีว่าอยู่หาดวอนนภา อีกทั้งยังปรากฏภาษาจีนตรงกลางคือ  “麻辣” แปลว่า เผ็ด เพื่อบอกรสชาติ
อาหาร นอกจากนีย้งัปรากฏตวัอกัษรภาษาภาษาไทยว่า “วอนหม่า หม่าล่าโคมแดง” เพื่อย า้ช่ือรา้นอีกครัง้ 
แสดงใหเ้ห็นว่าป้ายธุรกิจดังกล่าวตอ้งการน าเสนอขอ้มูลภาษาอังกฤษและภาษาจีน  ตามดว้ยภาษาไทย
ตามล าดบั 

1.3.5 ป้ายหลายภาษาที่เป็นภาษาอังกฤษ-ภาษาเกาหลี-ภาษาไทย คือ ป้ายธุรกิจการคา้ 
ที่ใชภ้าษาองักฤษ ภาษาเกาหลี และภาษาไทยประกอบกนั โดยมีภาษาองักฤษอยู่ดา้นบนสดุ ขนาดใหญ่และ 
ปรากฏภาษาเกาหลีอยู่ดา้นใตมี้ขนาดใหญ่เท่ากัน และภาษาไทยขนาดเล็กตามล าดับ พบจ านวน 1 ป้าย  
จากจ านวนปา้ยหลายภาษา 5 ปา้ย คิดเป็นรอ้ยละ 0.95 ของปา้ยทัง้หมด ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่18 ปา้ยหลายภาษาที่เป็นภาษาองักฤษ-ภาษาเกาหลี-ภาษาไทย 

จากตวัอย่าง ภาพที่ 18 คือป้ายธุรกิจรา้นเครื่องดื่ม ช่ือ “Ovaltine 오발틴 โอวลัติน” มีการใช้
ตวัอกัษรภาษาองักฤษขนาดใหญ่วา่ “Ovaltine” เพื่อบง่บอกช่ือรา้นและในต าแหน่งที่สงูกวา่ภาษาเกาหลีแต่มี
ขนาดใหญ่เหมือนกัน โดยอกัษรภาษาเกาหลีคือ “오발틴” แปลว่า โอวลัติน นอกจากนีย้งัปรากฏตวัอักษร
ภาษาไทยขนาดเล็กค าวา่ “โอวลัติน” ก ากบัอยู่ดว้ยฝ่ังขวา หากวิเคราะหต์ามหลกัของการจดัวางต าแหน่งและ
ขนาดตวัอกัษรนัน้แสดงใหเ้ห็นว่าป้ายธุรกิจดงักล่าวตอ้งการน าเสนอขอ้มูลภาษาองักฤษและภาษาเกาหลี  
ตามดว้ยภาษาไทยตามล าดบั 

2. หน้าทีข่องภาษาทีป่รากฏบนป้ายธุรกิจการค้าเชิงพาณิชย ์
การศึกษาป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชยข์องหาดวอนนภาจ านวน  105 ป้ายพบว่า ภาษาบนป้าย 

ท าหนา้ที่ 2 ประการ คือ 1) หนา้ที่การใหข้อ้มลู (Informational Function) 2) หนา้ที่เชิงสญัลกัษณ ์(Symbolic 
Function)  

2.1 หน้าที่การให้ข้อมูล (Informational Function) คือ การที่ภาษาท าหนา้ที่บ่งบอกรายละเอียด
และขอ้มูลต่าง ๆ ที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชยข์องหาดวอนนภา  จากการศึกษาพบป้ายที่ท  า
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หน้าท่ีในการให้ข้อมูล  แบ่งเป็น 2 ลักษณะ คือ 1) การให้ข้อมูลที่ เป็นภาษาไทย  2) การให้ข้อมูลที่ เป็น
ภาษาองักฤษ ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

2.1.1 การใหข้อ้มลูท่ีเป็นภาษาไทย คือ ป้ายธุรกิจการคา้ปรากฏการใชภ้าษาไทยท าหนา้ที่ใน
การใหข้อ้มลูหรือบง่บอกรายละเอียดเก่ียวกบัธุรกิจ จ านวน 30 ปา้ย คิดเป็นรอ้ยละ 28.57 ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่19 การใหข้อ้มลูที่เป็นภาษาไทย  

จากตัวอย่าง ภาพที่ 19 เป็นการท าหน้าที่ให้ขอ้มูลท่ีเป็นภาษาไทยบนป้ายธุรกิจท่ีพัก  ช่ือ  
“ใจจริง” ดา้นบนมีการบอกว่าท่ีพักนีมี้ลกัษณะเป็นเกสทเ์ฮา้ส์ และมีการใหข้อ้มลูว่าที่พักเป็นหอ้งแอร  ์มีให้
เลือกทั้งพักแบบชั่วคราว และพักแบบคา้งคืน อีกทั้งยังให้เบอรต์ิดต่อ แสดงว่ากลุ่มเป้าหมายที่ทางรา้น
ตอ้งการเสนอขายคือลกูคา้คนไทย 

2.1.2 การใหข้อ้มูลที่เป็นภาษาอังกฤษ คือ ป้ายธุรกิจการคา้ปรากฏการใชภ้าษาอังกฤษท า
หน้าที่ ในการให้ข้อมูลหรือบ่งบอกรายละเอียดเก่ียวกับธุรกิจ  จ านวน 11 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 10.48  
ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่20 การใหข้อ้มลูที่เป็นภาษาองักฤษ  

จากตวัอย่าง ภาพที่ 20 เป็นการท าหนา้ที่ใหข้อ้มลูที่เป็นภาษาองักฤษบนปา้ยธุรกิจรา้นอาหาร 
ช่ือรา้น “NADKASII” มีค าอ่านภาษาไทยก ากบัอยู่ว่า “นดักะศิ” มีการใชภ้าษาองักฤษใหข้อ้มลูว่ารา้นนีมี้ทัง้ 
FOOD DRINK PLAY อาหาร เครื่องดื่ม และเครื่องเล่น แสดงว่ากลุ่มเป้าหมายที่ทางรา้นตอ้งการเสนอขาย
คือลกูคา้ชาวตา่งชาติที่ใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษากลางในการสื่อสาร 
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2.2 หน้าที่เชิงสัญลักษณ์ (Symbolic Function) คือ การที่ภาษามีอิทธิพลและส่งผลกระทบต่อ
ความรูส้ึกของผูค้นท่ีอยู่ในสงัคมทางดา้นสถานภาพหรือการมีคุณค่า จากการศึกษา พบป้ายที่ท  าหนา้ที่ใน 
เชิงสญัลกัษณ ์สามารถแบ่งเป็น 2 ลกัษณะ คือ 1) การท าหนา้ที่เชิงสญัลกัษณแ์บบช่ือรา้นมีความสอดคลอ้ง
กบัธุรกิจรา้นคา้ 2) การท าหนา้ที่เชิงสญัลกัษณแ์บบช่ือรา้นไม่มีความสอดคลอ้งกบัธุรกิจรา้นคา้มีรายละเอียด
ดงันี ้

2.2.1 การท าหน้าที่ เ ชิ งสัญลักษณ์แบบ ช่ือร้านมีความสอดคล้องกับธุ ร กิจร้านค้า   
จ านวน 86 ปา้ย คิดเป็นรอ้ยละ 81.90 ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่21 การท าหนา้ที่เชิงสญัลกัษณแ์บบชื่อรา้นมีความสอดคลอ้งกบัธุรกิจรา้นคา้ 

จากตัวอย่าง ภาพท่ี 21 แสดงตัวอย่างป้ายที่ท  าหน้าที่เชิงสัญลักษณ์แบบช่ือรา้นมีความ
สอดคลอ้งกบัธุรกิจรา้นคา้และบรกิารบางส่วน ดงัเช่นธุรกิจรา้นอาหาร คือ รา้นที่มีช่ือวา่ MOO PLA LA Club 
ซึ่งเป็นค าอ่านของภาษาไทยว่า หมปูลารา้คลบั ช่ือรา้นเป็นการบอกชนิดของอาหารว่าขายหมปูลารา้ อีกทัง้
ยังมีการใช้ภาษาอังกฤษปนกับภาษาไทย  แต่มีภาษาอังกฤษตัวอักษรขนาดใหญ่  สะท้อนให้เห็นว่าเป็น
สถานที่ท่องเที่ยวที่ตอ้นรบัชาวตา่งชาติดว้ย  

2.2.2 การท าหน้าที่ เชิงสัญลักษณ์แบบช่ือร้านไม่ มีความสอดคล้องกับธุรกิจร้านค้า   
จ านวน 19 ปา้ย คิดเป็นรอ้ยละ 18.10 ดงัตวัอย่าง 

 
ภาพที ่22 การท าหนา้ที่เชิงสญัลกัษณแ์บบชื่อรา้นไม่มีความสอดคลอ้งกบัธุรกิจรา้นคา้ 

จากตวัอย่าง ภาพที่ 22 แสดงตวัอย่างป้ายที่ท  าหนา้ที่เชิงสญัลักษณแ์บบช่ือรา้นไม่มีความ
สอดคลอ้งกบัธุรกิจรา้นคา้และบรกิาร ดงัเช่นธุรกิจรา้นเครื่องดื่ม คือ รา้นที่มีช่ือว่า LUCY เป็นภาษาละติน ซึ่ง
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มีความหมายว่า แสงสว่างแห่งความหวัง  ถ้าอ่านแต่ช่ือก็จะไม่ทราบว่ารา้นนี้ขายสิ่งใด  แต่รา้นนี้เป็น
สญัลกัษณ ์บง่บอกถึงความหวงั ความน่าดงึดดู ความน่าสนใจกบักลุม่ลกูคา้ทัง้ชาวไทยและชาวตา่งชาติ  

ผลการวิจัยและการอภปิรายผล 
จากการศึกษาภูมิทัศนภ์าษาศาสตรข์องหาดวอนนภา: การศึกษาป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย ์

ทัง้ 2 ดา้น ไดแ้ก่ 1) รูปแบบภาษาของปา้ยธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย ์2) หนา้ที่ของภาษาที่ปรากฏบนปา้ยธุรกิจ
การคา้เชิงพาณิชย ์พบวา่บนหาดวอนนภา จงัหวดัชลบรุ ีพบภาษาบนปา้ยรา้นอาหาร รา้นเครื่องดื่ม และที่พกั 
หลากหลายภาษาซึ่งแสดงถึงสังคมพหุภาษา  ไดแ้ก่ ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาเกาหลี ภาษาญ่ีปุ่ น  
ภาษาละติน และภาษาจีน เน่ืองจากนักท่องเที่ยวที่เขา้มาเที่ยวนั้นมีหลากหลายเชือ้ชาติจึงมีหลากหลาย
ภาษาที่ปรากฏบนปา้ย  

ผูว้ิจยัพบว่า รูปแบบภาษาของป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชยบ์นถนนเลียบชายหาดวอนนภา  พบทัง้
ป้ายภาษาเดียว (Monolingual signs) ป้ายสองภาษา (Bilingual signs) และป้ายหลายภาษา (Multilingual 
signs) โดยป้ายสองภาษา (Bilingual signs) พบมากที่สุดรวม 56 ป้าย รอ้ยละ 53.33 ภาษาที่ปรากฏมาก
ที่สุดคือภาษาอังกฤษ-ภาษาไทย พบ 32 ป้าย รอ้ยละ 30.48 ซึ่งแสดงให้เห็นว่าบนถนนเลียบชายหาด 
วอนนภา ใหค้วามส าคัญกับลูกคา้ชาวต่างชาติ จึงมีการใชภ้าษาอังกฤษที่เป็นภาษากลางในการสื่อสาร  
อีกทั้งยังใหค้วามส าคัญกับลูกคา้ที่อยู่ในพืน้ที่และลูกคา้คนไทยจึงปรากฏภาษาไทยร่วมดว้ย  ผลการวิจัย
สอดคล้องกับงานวิจัยของ Hayeesani & Vongvivut (2022) ที่ศึกษาเรื่องพหุภาษาในเมืองชายแดนใต้ 
กรณีศึกษาภูมิทัศนภ์าษาศาสตรก์ับป้ายธุรกิจการคา้ในเขตอ าเภอเมืองยะลา จังหวดัยะลา ผลการศึกษา
พบว่า ป้ายสองภาษาพบมากที่สุดในธุรกิจการคา้ปลีกและการคา้ส่งเพื่ออุปโภคและบริโภคและธุรกิจดา้น  
การบริโภค สะทอ้นใหเ้ห็นถึงความหลากหลายของชาติพนัธุ์ และการยอมรบัภาษาองักฤษในยคุโลกาภิวัตน ์ 
อีกทัง้ยงัสอดคลอ้งกับงานวิจยัของ Pluemsut et al. (2023) ภูมิทศันภ์าษาศาสตรข์องชุมชนเมืองเอกรงัสิต 
จงัหวดัปทมุธานีผลการวิจยัพบว่า ปา้ยสองภาษาที่มีภาษาองักฤษและภาษาไทยพบมากที่สดุแสดงใหเ้ห็นถึง 
ความหลากหลายทางภาษา ส่วนป้ายที่ปรากฏมากที่สดุรองลงมาคือ ป้ายภาษาเดียว (Monolingual signs) 
พบ 44 ป้าย รอ้ยละ 41.91 ภาษาเดียวที่ปรากฏมากที่สุดคือภาษาไทย  จ านวน 30 ป้าย รอ้ยละ 28.57 
เน่ืองจากภาษาไทยเป็นภาษาประจ าชาติ เพื่อแสดงถึงเอกลกัษณค์วามเป็นไทย และใหค้วามส าคญักบัคนใน
พืน้ที่ รองลงมาคือภาษาองักฤษ พบจ านวน 11 ป้าย รอ้ยละ 10.48 แสดงใหเ้ห็นว่าภาษาองักฤษมีความเป็น
สากล และแสดงถึงความทนัสมยัของเจา้ของรา้นท่ีสามารถใชภ้าษาต่างประเทศไดเ้ป็นอย่างดี  ผลการวิจยั
สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Kotcharit & Klaisingto (2023) ศกึษาปา้ยและชื่อธุรกิจรา้นคา้จ าหน่ายผลิตภณัฑ์
ผา้ทอและเครื่องเงิน ในเขตอ าเภอเมืองน่าน จงัหวดัน่าน: การศกึษาตามแนวภมูิทศันภ์าษาศาสตรผ์ลการวิจยั
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พบว่า มีการใชภ้าษาไทยมากที่สุดและมีภาษาองักฤษรองลงมาเน่ืองจากภาษาไทยเป็นภาษาประจ าชาติ  
และภาษาองักฤษเป็นภาษาที่สามารถเช่ือมตอ่กบัคนทั่วโลก  

ไม่เพียงเท่านัน้ผูว้ิจัยพบว่า ป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชยข์องหาดวอนนภาจ านวน 105 ป้ายพบว่า 
ภาษาบนปา้ยท าหนา้ที่ 2 ประการ คือ 1) หนา้ที่การใหข้อ้มลู (Informational Function) 2) หนา้ที่เชิงสญัลกัษณ ์
(Symbolic Function) ผลการวิจัยที่พบสอดคล้องกับแนวคิดของ  Landry & Bourhis (1997, p. 25) ที่ว่า
ภาษานั้นปรากฏอยู่ได้ ทั้งหน้าท่ีเชิงข้อมูล (informative function) และหน้าที่ เชิงสัญลักษณ์ (symbolic 
function) โดยหน้าที่การให้ขอ้มูลพบการใหข้อ้มูลที่เป็นภาษาไทย  และการใหข้อ้มูลที่เป็นภาษาอังกฤษ
สอดคล้องกับงานวิจัยของ Mongkolyos et al. (2023) ที่ศึกษาภูมิทัศน์ภาษาศาสตรข์องซอยหัวหิน 57: 
การศึกษาป้ายธุรกิจการคา้เชิงพาณิชย์ ผลการวิจัยพบว่า การศึกษาหนา้ที่พบการใหข้อ้มูลที่เป็นภาษาไทย 
และการใหข้อ้มลูที่เป็นภาษาองักฤษเช่นกนั เพื่อแสดงถึงภาษาที่เป็นเอกลกัษณข์องชาติไทย และความทนัสมยั
ของภาษาองักฤษ และหนา้ที่เชิงสญัลกัษณ์ (Symbolic Function) ผลการวิจยัสามารถแบ่งเป็น 2 ลกัษณะ 
คือ 1) การท าหนา้ที่เชิงสญัลกัษณแ์บบช่ือรา้นมีความสอดคลอ้งกับธุรกิจรา้นคา้ เพื่อดึงดูดความสนใจของ 
ผูท้ี่ตอ้งการซือ้สินคา้นัน้ ๆ 2) การท าหนา้ที่เชิงสญัลกัษณแ์บบช่ือรา้นไม่มีความสอดคลอ้งกับธุรกิจรา้นคา้  
แตมี่สญัลกัษณแ์อบแฝงเพื่อความน่าคน้หา 

อย่างไรก็ตาม งานวิจยันีแ้ตกต่างจากงานวิจยัที่ผ่านมา ในส่วนของภาษาที่พบบนถนนเลียบหาด
วอนนภาช่วยให้เข้าใจสถานการณ์ทางภาษาที่ เกิดขึน้ว่ามีการใช้ภาษาถึง 6 ภาษา ได้แก่ ภาษาไทย 
ภาษาองักฤษ ภาษาเกาหลี ภาษาญ่ีปุ่ น ภาษาละติน และภาษาจีน สะทอ้นถึงความหลากหลายทางภาษา
ของประชากรในพืน้ที่ ท าใหเ้ห็นว่าสถานที่นีเ้ป็นสงัคมพหุภาษา อีกทัง้ยงัสะทอ้นถึงการเปลี่ยนแปลงในเชิง
เศรษฐกิจ ผ่านการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่ใชใ้นพืน้ที่ว่าใหค้วามส าคัญทั้งคนในพืน้ที่ที่เป็นคนไทยและ
นักท่องเที่ยวที่มีหลากหลายเชือ้ชาติที่เขา้มาท่องเที่ยวเป็นจ านวนมากบนหาดวอนนภา  ผลของงานวิจัยนี ้
สามารถน าไปเป็นแนวทางในการศกึษาสงัคมพหภุาษาในพืน้ที่อื่น ๆ ตอ่ไปได ้
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